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Canto One — Chapter Nineteen

The Arrival of Sukadeva

The Appearance of Sukadeva
Gosvami



Section — 11

Maharaja Pariksit submits himselt

to the assembled sages (8-24)



1 1.19.20]]
na va idam rajarsi-varya citram
bhavatsu krsnam samanuvratesu
"

ye 'dhyasanar raja-Kirita-jistam

sadyo jahur bhagavat-parsva-kamah

O best of kings (rajarsi-varya)! It is not surprising (na_va idarm
citrarmh) that those desiring to associate with the ILord (ye bhagavat-
parsva-kamah), born in the Pandava family (bhavatsu) and devoted
solely to Krsna (krsnam samanuvraﬁtesuj, immediately gave up
(sadyah jahuh) the royal throne (adhyasanarm) served by kings
crowns (raja-kirita-justam). i

fhis refers to Yudhisthira and his family.



|| 1 19. 21I|
sarve vay he 'tha

kalevaram yavad asau vihaya

lokarh param virajaskar visokarh
yasyaty ayarh bhagavata-pradhanah

We will all (atha sarve vayam) remain here (tavad iha asmahe) until
the King (yavad asau), the best of the devotees (s=swu bhagavata-
pradhénah) gives up his body (vihaya kalevararh) and attains

(vasvg 1preme planet okam param) which is without
grlef ) and passion Olﬁﬁ-‘:ﬁ)




Hearing the resolve of the king, they express their resolve to
the king. ‘

They consulted each other and spoke this verse.




| 1.19.22]]
asrutya tad rsi-gana-vacah pariksit
samam madhu-cyud guru cavyalikam
abhasatainan abhinandya yuktan
Susriisamanas caritani visnoh

Hearing (asrutya) the words of the sages (tad rsi-gana-vacah), which
were impartial ((sam@ , tlowing with nectar (madhu-cyud), profound
in meaning (guru) and true (ca avyalikam), he then spoke (pariksit
abhasata) with_a desire to hear (Susriisamanah) about the activities of
the Lord (caritani visnoh) after offering respect to the sages (enan
abhinandya yuktan).




Samam means “impartial.”

This is expressed when they said, “We will remain here.”

The words were flowing with honey when they praised him as
the best of the devotees.

g—

The words were profound because they mentioned the planet
devoid of passion (not directly saying the Lord’ planet).




The words were true because they said he would attain the
planet of the Lord.

Hearing these four types ol statements, he otfered respects to
them.

—

Virajaska-lokam means the planet of the Lord.




He would attain only the planet of the Lord.

This is understood from the phrases in the previous verse
(verse 20).

Bhavatsu krsnam samanuvratesu: the Pandavas were
dedicated only to the Lord.

Bhagavat-parsva-kama: they desired association with the Lord.




11.19.23]|
samagatah sarvata eva sarve
veda yatha murti-dharas tri-prsthe
nehatha namutra ca kascanartha
rte paranugraham atma-silam

You who have gathered here (sarve samagatah) from many places
(sarvatah eva) are full knowledge (veda) like the Vedas(yatha miurti-
dharah) situated in Satya-loka, above the three worlds (tri-prsthe).
And you have no goal (na_kascana artha) except to give mercy to
others (rte para anugraham) in this world and in the next (iha atha
amutra ca). Actually that is your very nature (atma-silam).




You are like the Vedas situated in Satva-loka (tri-prsthe).

Having spoken of their great knowledge, he speaks of their great
mercy.

=

You have no goal except to give mercy to others.

[s that their goal?

No, it is their nature.



| 1.19.24]|
tatas ca vah prcchyam imarh viprcche
visrabhya vipra iti krtyatayam
sarvatinana mriyamanais ca krtyam
suddham ca tatramrsatabhiyuktah

O brahmanas (vipra)! I thus ask (tatah viprcche) about your mercy

(vah). That should be determined (imam prcchyam). Since I have
developed faith in your mercy (visrabhya), please consider
(amrsatah) and tell me in common agreement (sarvatmana
abhivuktah) what is the pure activity (Suddharn), though there are
many duties to be performed (iti_krtyatayam) and many duties for
those who are dying (mriyamanais ca krtyam).




I ask about your mercy---what form will it take?

This should be asked; it should be determined (prcchyam).

Since I have develop faith in that (visrabhya), decide with common
agreement (ﬁ), after considering the pure activity for me,
though there are many duties to be done in austerity, yoga or jiana
(iti-krtyatayam) and many duties to be done for those who are dying.

)

Decide and tell me (amrsatah).




Section — III

Feeling extremely gratetful,
Maharaja Pariksit inquires from

Sukadeva Gosvami (25-40)



1 1.19.25]]
tatrabhavad bhagavan vyasa-putro
yadrcchaya gam atamano mapeksah
alaksya—l@ n{ia-labha-t_l-lgg
vrtas ca balair avadhuta-vesah

e

The great son of Vyasa, Sukadeva (bhagavan vyasa-putro), wandering
the earth (gam atamanah) as he pleased (yadrcchaya), ignoring
everyone (anapeksah), without indications of any asrama (alaksya-
lingah), satistied with his own attainment (nija-labha-tustah), wearing
discarded cloth (avadhiita-vesah), and surrounded by children (vrtas
ca balaih), arrived at that time (tatra abhavad).




While the various sages, Qlthout @Lﬂbmn_d:ua.ﬂmu
processes of sacrifice, yoga, austerity, and charity, desired the

——

appearance of Sukadeva in their minds, and were glancmg at
the path with their eyes, Sukadeva arrived.

——




1 1.19.26]|
tarh dvyasta-varsam su-kumara-pada-
karoru-bahv-amsa-kap_gl_a-gatram
carv-ayataksonnasa-tulya-karna-
subhrv-ananam kambu-sujata-kantham

He was sixteen years old (tam dyy__sta-v rsam), with tender (su-
kumara) feet hands hlﬁ arms _(bahp),
shoulders (@m and forehead His tace (ananam) had
beautiful (caru), long eyes (aygia a@) raised nose (unnasa),

symmetrical ears (tulya-karna), and shapely eyebrows (subhru). His
throat was as beautiful as a conch (kambu-sujé_ga—kantham).




He was sixteen.

His tace had beautitul, long eyes and raised nose.

His ears were equal, not irregularly long or short.

His eyebrows were beautiful.




This was the appearance of his face.

His ghroat was beautiful like a conch with three lines.




11.19.27]]
nigiidha-jatrum prthu-tunga-vaksasam
avarta-nabhim vali-valgiidaram ca_
dig-ambaram vaktra-vikirna-kesam

—— CE——

pralamba-bahurm svamarottamabham

e —————- S |

His Collar bon® was well covered (nigiidha-jatrum). His chest
(vaksasam) was broad (ml) and high (tunga). His navel was like a
whirlpool (avarta-nabhim). His abdomen was beautiful (valgu
udarar), indented with three horizontal Times (vali)=The directions
were his clothing (dig-ambaram). His hair was scattered (vikirna-

kesam) on his face (vaktra). His arms reached his knees (pralamba-
hahuiih). His complexion was that of Krsna (su amara uttami@ﬁ).




His collar bone (jatrum) was tleshy.

His complexion was equal to that of Krsna, best among the
devas (su amara).




11.19.28]]

Syamam sadapivya-vayo-nga-laksmya
strinar mano-jiiam rucira-smitena
pratyutthitas te munayah svasanebhyas
tal-Taksana-jna api gidha-varcasam

He was dark in complexion (Syamarh), attractive to women (strinarm
mano-jiiam) with his pleasant smile (rucira-smitena), his bodily
features (anga-laksmya) and his attractive youthfulness (sada apivya-
vayah). Though his splendor was covered (gidha-varcasam api), the
sages (te munayah), knowing the symptoms of a great person (tad-

laksana-jna), rose from their seats to welcome him (pratyutthltah sva

“asanebhyah). -



He was attractive to women because of his natural smile, the
beauty of his limbs, and his ideal age, which was fixed (sada)
at new youth (sixteen years).

Seeing him, even though his splendor was covered, the sages
- \
recognized him.




11.19.29]]
sa visnu-rato 'tithaya agataya
tasmai saparyam Sirasajahara
tato nivrtta hy abudhah striyo 'rbhaka
mahasane sopavivesa pijitah

When his guest arrived (atithaya agataya (sah_visnu-ratah)
worshipped him (tasmai (saparyam) (ajahard) with bowed head
(sirasa). The ignorant women (tatah abudhah striyah) and children
(arbhaka) disappeared (nivrtta). In the worship (pajitah), Sul&deva

(sah) sat (upavivesa) on a huge seat (Inahasane).




Pariksit (visnuratah) worshipped him while bowing with his

head. -

“

The women and children then disappeared.

Sukadeva sat on a huge throne which was offered as part of
the worship.

The sandhi in sopavivesa is poetic license.



| 1.19.30||
sa samvrtas tatra mahan mahiyasam
brahmarsi-rajarsi-devarsi-sanghaih
vyarocatalam bhagavan yathendur
graharksa-tara-nikaraih paritah

The greatest among_the great (mahan mahiyasam), Sukadeva (sah),
seated there (tatra), surrounded. (samvrtah) by the crowd (sanghaih)
of sages among brahmanas (brahmarsi), sages among kings (rajarsi)
and sages among devatas (devarsi) shone (vyarocata alam) like the
moon (yatha bhagavan induh) surrounded (paritah) by groups

(nikaraih) of planets, constellations, and stars (graha-rksa-tara).




There, sitting on the throne, Sukadeva, greatest among the
great, surrounded by the sages, shone like the moon
surrounded by the planets and stars.

The planets are Venus and others.

The constellations are Asvini and others.




The stars are all other luminaries in the sky.

B

pr—

Brahmarsis are headed by Vasistha.

Rajarsis are headed by Arstisena.

Devarsis are headed by Narada.




11.19.31]|
prasantam asinam akuntha-medhasam
munim nrpo bhagavato 'bhyupetya
pranamya muardhnavahitah krtanjalir
natva gira sanrtayanvaprcchat

The devotee King (bhagavato nrpah), approaching (abhyupetya) the
sage (munim) peacefully sitting (prasantam asinam) with unlimited
knowledge (akuntha-medhasarm), offered his respects (pranamya)
with his head (miirdhna), folded his hands (krtanjalih), again offered
respects (avahitah natva) and then inquired (anvaprcchat) with sweet

words (stunrtaya gira).




To ask a question he again offered respects.

With sweet (stinrtaya) words he asked Sukadeva who had
unlimited intelligence in all subjects (akuntha-medhasam).




11 1.19.32-33|]|
pariksid uvaca
aho adya vayam brahman sat-sevyah ksatra-bandhavah
krpayatithi-riaipena bhavadbhis tirthakah krtah

yesam samsmaranat purhsam sadyah suddhyanti vai grhah
ki punar darsana-sparsa-pada-saucasanadibhih

Pariksit said: O brahmana (aho brahman)! Today @ we low ksatriyas
(vayam ksatra-bandhavah) have become respected by the saints (sat-sevyah)

because we have been purified (tirthakah krtah) by your coming as a guest
(bhavadbhih atithi-riipena) out of your mercy (krpaya). Simply from
remembering you (yesarh sarmsmaranat), men’s houses even (pumsam vai
orhalh)) become immediately puritied (sadyah suddhyanti). What to speak of

(kimpunar) seeing, touching (darsana-sparsa), washing your feet (pada-sauca)
and giving you a seat (2sana adibhih)!




Pariksit speaks in eight verses.

—

O brahmana! We low ksatriyas have become respected by the
saints because we have been purified (tirthakah krtah) by
your coming as a guest.

By remembering you, or by being remembered by you, our
houses become purified, what to speak of the bodies of our
wives and sons.
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